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6 Vorbemerkung 

PL Patrologia Latina (Migne) 
Amb Ambrosius 
Aug Augustinus 
Zi. Eigene Konjekturen 
Glos Glossen (Randnoten) 
L (GlosL) Glossen des Cod. Legionensis 
M (GlosM) Glossen des Cod. 2-3 Madrid 
V (Glosv) Glossen der Vulgata-Inkunabel El Escorial (aus der Valva- 

nera-Bibel). 

Die Photographien der drei Handschriften LMV stellte das Vetus Latina 
Institut (Prof. Dr. Walter Thiele) in Beuron zur Verfügung. Bei der Ent- 
zifferung der schwer lesbaren Glossen der Hs. L haben mir viel geholfen 
Prof. Dr. Bernhard Bischoff (München) und besonders Bibliotheksdirektor 
Dr. Hans Thurn (Würzburg). Allen sei herzlicher Dank gesagt. 



I. Die Handschriften 

B. Fischer, Verzeichnis der Sigel für Handschriften und Kir- 

chenschriftsteller: Vetus Latina l (Freiburg 1949) 17 nennt sechs 

spanische Vulgata-Bibeln, die am Rand altlateinische Glossen zu 

lob haben : 

91 Codex Gothicus Legionensis, Leon, San Isidore; geschrie- 

ben 960 = GlosL 

92 Cod. 1.3 Leon, San Isidore; geschrieben 1162 

93 Cod. Vat. lat 4859, Rom; geschrieben 1587 

94 Vulgata-Inkunabel El Escorial, Biblioteca de San Loren- 

zo 54. V. 35 (gedruckt in Venedig 1478; Gesamtkatalog 

der Wiegendrucke 4233) = Glosv 

95 Cod. 2-3 Madrid, Academia de la Historia; XII. Jh. = 

GlosM 

96 Cod. 2 Calahorra, Bibliothek der Kathedrale ; geschrieben 

1183. 

92 und 93 sind Abschriften des Cod. Legionensis und scheiden 

deshalb aus. 

96 bringt nur 12 Glossen zu lob, die alle bereits im Cod. Legio- 

nensis stehen; sie sind manchmal verstümmelt und auf der Pho- 

tographie verwischt und unleserlich. 96 kann deshalb entfallen. 

Somit verbleiben die drei Nummern 91 (Cod. Legionensis = 

GlosL) 94 (Vulgata-Inkunabel El Escorial = Glosv) und 95 

(Cod. 2-3 Madrid = GlosM) als Zeugen für die Glossen des 

lob. 

GlosL 

Der älteste und wichtigste Zeuge ist der Codex Legionensis. 

Die Hs. ist eine Vulgata-Bibel; gegen Berger, Histoire de la Vul- 

gate S. 19 ist festzustellen, daß die Randnoten vom gleichen 

Schreiber stammen wie der Text. 

Die Glossen sind in sehr kleiner Schrift geschrieben, so daß sie 

manchmal nicht auf der Photographie entziffert werden konnten. 

Die Glosse 14,14-15 ist stark verwischt; von einer späteren Hand 
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wurde sie deutlich nebenan geschrieben. Dielange Glosse33,32-27 

ist kaum leserlich ; einige Wörter sind ausradiert. 

Nähere Angaben zu L bei Fischer, Genesis S. 1*. i9*-2i*. 

GlosM 

Die Glossen in der Madrider Hs. sind mit großer Sorgfalt be- 

handelt ; sie sind sehr sauber geschrieben und mit einer zweifachen 

Linie zierlich umrandet, genauer „eingerahmt“. Eine ähnliche 

Umrandung haben auch die Glossen im Sap, vgl. Thiele, Sapien- 

tia Salomonis S. 71 Anm. 1. 

Trotz aller Sorgfalt stehen viele Schreibfehler in M: 4,18b 

parvum (richtig pravum) 4,19a reliqua (relinque) 17,11b vera- 

cula (articula) 21,33a inducati (indulcati) 31,2b hoditas (hae- 

reditas 33,18b puna (pugna). 

Nähere Angaben zu M bei Fischer, Genesis S.i*-2*. 19*—21* 

und bei Thiele, Sapientia Salomonis S. 21 f. 70h 

Glosv 

Auf die Ränder der Vulgata-Inkunabel hat im Jahr 1561 der 
Dominikaner P. Hernando del Castillo, Hofprediger Philipps II., 

altlateinische Randglossen, die eine Bibel-Hs. der Abtei Valva- 

nera enthielt, eingetragen. Die Bibel von Valvanera ist verschol- 

len; sie ist wahrscheinlich im Escorial bei dem Brand im Jahr 

1671 zugrunde gegangen. Die Valvanera-Bibel war eine zweibän- 

dige Bibel, wohl des X. oder XI. Jh. 

Auch in V stehen viele orthographische Fehler: 5,5a isti (rich- 

tig iusti) 11,12a nutat (natat) 15,22c Deo addet (decadet) 

17,9a ab eadem (habeat) 24,6a mersi (messi) 24,8a mortium 

(montium) 24,21b clibem (celibem) 29,25c consolvam (conso- 

labar) 31,2b datris (datoris) 33,12b aevi (enim) 33,14b et in 

(enim). 

An zwei Stellen hat der Glossator von V einen freien Raum für 

ein Wort gelassen, weil er es in seiner Vorlage nicht lesen konnte : 

17,8b iniustus LM = racpavo}AO<;] lacuna V 18,3 tacuimus M = 
CT£(TLW7ifjxa;j.£v] lacuna V ; rasura L. 

Nähere Angaben zu V bei Fischer, Genesis S. 2*-4*. 

und bei Thiele, Sapientia Salomonis S. 20-22. 
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GlosLMV 

Die drei Randglossen haben einen gemeinsamen Archetyp; 
dieser ist kaum viel früher als auf das X.Jh. anzusetzen, siehe 
Fischer, Genesis S. 20*. 

Die Zahl der Glossen, die inhaltlich sehr verschieden sind, 
beträgt 150. In V fehlen zwei Glossen (5,17a 18,15b); in M 
fehlt eine Glosse (1,14c). 

Der Glossator leitet seine Noten mit bestimmten Siglen ein, die 
alle die Herkunft aus dem griechischen Text anzeigen. In V ist 
deutlich ,,gr.“ (= graecus oder graece) geschrieben. Dieses Sigel 
ist in M stilisiert. In L ist nur ,,G“ vorangestellt. 

Die Glosse 6,6b-7 ist mit dem Einleitungssigel ,,Gr.“ versehen; 
hinter dem letzten Stichos 6,7b (bromum autem video escas meas 
sicut odorem leonis) steht: Al. fetidas video escas meas. Dieu 
S. 243 Anm. 4 ist im Recht, wenn er Al. in Alibi auflöst; mit 
Alibi zitiert auch Julian von Eclanum die griech. bzw. altlateini- 
sche Übersetzung von i8,i5a(CC 88,51) 24,i6b(CC 88,68) 
35,3(CC 889,3). Man könnte auch Aliter schreiben, so Julian zu 
41,25 und 41,26b: Aliter. Graece (CC 88,108). Die mit Al. ein- 
geleitete Glosse stammt von La. 

Die Glosse 5,24 wird eingeleitet: In graeco additus est hic 
versus. Hier liegt ein Mißverständnis vor. Der zitierte Text ist 
die alte Koine von 5,24; von Lukian wurde diesem Text eine 
neue Wiedergabe als Dublette vorangestellt: xal yvcba-yj cm èv 
apyjvY) TO crxr,vco;xà cou, xal èmaxonrj zrtc sÙ7tps7irsiaç GOO où ;XY] à(x- 
apTT). Als Randnote müßte stehen: et scies quoniam in pace erit 
tabernaculum tuum, et visitatio pulchritudinis tuae non pec- 
cabit. Die zweite Vershälfte (et visitatio-peccabit) ist von Julian 
von Eclanum überliefert (In graeco CC 88,18); die erste Vers- 
hälfte (et scies — tuo) ist von mir ins Lateinische rückübersetzt. 

Zum ersten Mal hat Berger in seiner Histoire de la Vulgate 
S. 18 f. 384f. auf die Randnoten des Codex Legionensis aufmerk- 
sam gemacht. In den Notices et extraits S. 134-137 spricht Ber- 
ger über die Glossen des Codex Legionensis, die er in einer Ab- 
schrift des D. Eloy Diaz Jimenez in Händen hat. Berger meint, 
daß einem Herausgeber „dieses schönen Textes“ (ce beau texte) 
die Abschrift des Cod. 1.3 von Leön aus dem Jahr 1162 (= Fi- 
scher 92) bei schwierigen Stellen gute Hilfe leisten könnte. Zu 
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diesen Zweck veröffentlicht er S. 135 f. die Glossen zu lob Kap. 
1—11. Jedoch liegen hier sehr viele Fehler vor, so daß kaum von 
einer Hilfe gesprochen werden kann, z. B. 3,8b incipit richtig 
Leg.] suscipit falsch Berger 4,18b sensit] reperit 4,19a re- 
linque autem inhabitantes] potiusque autem hi hauitantes 9,9 
virgilias] vigilias 10,16a capior] capiar. 

Berger hatte nicht die Absicht, die Glossen zu veröffentlichen. 
Dagegen bereitete Donatien de Bruyne eine Edition aller Glossen 
(nicht nur von lob) vor, wie Dieu, Le Muséon 13 (1912) 242, mit- 
teilt. Jedoch ist dieses Vorhaben nicht ausgeführt worden (Brief 
des P.-M. Bogaert vom 17. Nov. 1979 aus der Abtei Maredsous). 



II. Die Edition 

Die Glossen sind wegen der besseren Übersicht stichometrisch 

angeordnet; in den Hss. ist dies nicht der Fall. Die Eigennamen 

sind groß geschrieben; in den Hss. wechselt der Anfangsbuch- 

stabe, z. B. 1,5c lob LV; iob M. 

1,1a In regione Ausitidi. 

ausittidi M 

i,3efg Et ministerium copiosum nimis 

et opera magna erant illi super terram ; 

et erat homo ille ingenuus ad solis ortum. 

hortum M 

i,5cde Offerebatque hostias pro filiis secundum nu- 

merum eorum et vitulum unum pro peccatis 

animarum eorum ; 

dicebat enim lob : ne forte filii mei in praecor- 

diis suis mala cogitaverint adversus Deum. 

Offerebatque] et offerebat M 

1,14c Et asinae fetuosae. 

om. hatte glossam M foetosae V 

3,7b-8 Et non veniat in illa iucunditas neque laetitia, 

sed maledicat earn qui maledicit diem ilium, 

qui incipit magnum cetum perimere tenebri- 

centur. 

iocunditas MV caetum V tenebrecentur M 

3,10b Inmutasset enim forsitan laborem ab oculis 

meis. 

immutasset V 

3,12a Quare occurrerunt mihi genua? 

3,14b Qui gloriabantur in gladiis. 

3,17a Ibi impii mitigaverunt furorem irae. 

31,8 Conspiratique aeternales 

non audierunt vocem exactoris tributi. 
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3>25~26a 

4.1 

4,i6ab 

4,18-19 

S.ib 

5.4a 

5,Sab 

5.6-7 

5.17a 

5.24 

5,26a 

6,4b 

Timor enim, de quo somniabar, advenit mihi, 

et quem verebar, occurrit mihi, 

neque sum paciferatus neque silui. 

Suscipiens autem Eliphaz. 

aeliphaz L helipaz M 

Surrexi et non cognovi, 

vidi et non erat figura ante oculos meos. 

Si adversus pueros eius non credit, 

adversus angelos autem eius pravum aliquid 

sensit, 

relinque autem inhabitantes domos luteas, 

ex quibus et ipsi sumus ex eodem luto, 

finxit eos tineae modum. 

parvum M reliqua M habitantes M finxit eos 
Zi.] finxus LMV modum LV] domum M 

Sanctorum angelorum. 

Porro fuerunt 

Quae enim illi seruerunt, iusti edebunt, 

ipsi autem a malis non eripientur. 

Quae] quem M iusti] isti V edebunt L] -bant MV 

Non enim prodiet de terra labor, 

nec de montibus germinabit dolor, 

sed homo in labore nascitur, 

pulli autem vulturum alta volant. 

om. germinabit V 

Beatus autem vir, quem arguit dominus super 

terram. 

om. hanc glossam V 

In graeco additus est hic versus : 
Deinde cognosces quoniam pax erit domui tuae 

dieta autem tabernaculi tui non peccabit. 

domui Zi.] domus LMV peccabit M = La] -vit LV 

Tamquam triticum maturum. 

Quorum furor ebibit meum sanguinem. 



Randnoten aus lob in spanischen Vulgatabibeln 13 

6,6b~7 

6,10a 

6,i6b-i8 

7,ia 

7,5-6a 

7,8bß-9a 

7.12 

7,16a 

7,2ocd 

7,2icd 

Si autem et est gustus in sermonibus inanis, 

non possit autem mea pausare anima, 

bromum autem video escas meas sicut odorem 

leonis. 

Al. fetidas video escas meas. 

gustus] angustus M om. ALM 

Sit autem mihi civitas mea sepulcrum, 

supra cuius muros saliebam in earn, 

cuius L] civus V; civitas M 

Sicut nix aut glacies gelans, 

quae cum tabescit calore facta 

non apparet an fuerit, 

sic et ego derelictus sum ab omnibus 

perivique et exul domui factus sum. 

peribitque M exul MV = Laßi*] ex sul L = exul 
LaA 

Numquid non temptatio est vita humana super 

terram. 

tentatio V 

Conspargitur autem meum corpus in putredine 

vermium, tabefacio autem glebas terrae saniem 

radens. 

vita autem mea est levior Cursore. 

5a om. meum L 5b om. autem MV radiens V 

Etiam non sum tamquam nubes expurgata a 

caelo. 

Verum mare sum aut draco, 

quia constituisti super me custodiam 

om. aut M 

Non enim in sempiternum vivam, ut tolerem. 

Ut quid posuisti me interpellatorem tuum, 

sum autem super te onus? 

Nunc autem in terram ibo, 

matutinans autem iam non ero. 
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8,6 

8,1 i-i2a 

8,i6 

8,20 

9>3ab 

9,4b 

9,8b-9 

9>i3 

9,i7b-i8a 

9,20a 

9,27~28a 

9,32-33 

Joseph Ziegler 

Si mundus et verax es, precem tuam exaudiet, 

restituet autem tuae dietae iustitiam. 

om. et V 

Numquid viget papyrum sine aqua, 

aut exaltetur butomum sine inrigatione, 

adhuc cum sit in radice. 

papirum M irrigatione V 

Humidus enim est a sole, 

et ex putredine eius germen ipsius prodiet. 

Dominus autem non apellat innocuum, 

omne autem munus impii non accipiet. 

apellat Zi.\ appellat LMV 

Si enim voluerit iudicium experisci cum eo, 

non exaudiet ilium. 

Quis durus factus in conspectu eius subsistit? 

conspectu Zi.\ -tum LMV 

Et ambulans super mare sicut in pavimentum, 

qui facit Virgilias et Vesperum. 

om. mare M om. in V 

Ipse enim avertet se ab ira, 

ab ipso autem curvati sunt cete quae sub caelo 

sunt. 

cete L] caeti V ; cetit (sic) M quae] que M 

Multas enim meas tribulationes fecit in va- 

cuum, 

non sinet enim me respirare. 

Quodsi fuero iustus, os meum impie aget. 

Si enim dixero, obliviscar loquendo, 

declinans faciem ingcmescam, 

moveor omnibus membris. 

moveor V] movebor M ; mobebor L 

Non enim es homo sicut et ego, cuicontradicam 

ut veniamus pariter ad iudicium. 
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10,14 

10,16-17 

10,2lb—22 

11,1 lb-12 

n,i4-i5a 

11,18b 

12,17 

13,2b 

utinam esset mediator noster et redarguens 

et cognoscens inter utrosque! 

Sive enim peccavero, custodies me, 

ab iniquitate non innocentem me dimittas. 

dimittat V 

Capior autem sicut leo ad occissionem, 

et iterum inmutans saeve me disperdes 

innovans in me interrogationem meam. 

ira autem magna mihi usus es 

et suscitasti super me pirateria. 

immutans MV saeve Zi.] seve L; sive MV inno- 
vans ZI'.] invocans LMV est V pirateria Zz\] 
piratheria M; pyratheria LV 

In terram tenebrarum et tempestivam, 

in terram tenebrae aeternae, ubi non est lumen 

neque videre vitam hominum. 

tempestativam M in terra tenebrae V 

Videns autem iniqua non despiciet, 

homo autem alius natat sermonibus, 

homo autem natus mulieris aequaliter asino 

solitudinis. 

natat] nutat V 

Si est iniquitas in manibus tuis, 

longe fac illam a te ipso. 

iniustitia autem in dieta tua non demoretur; 

sic enim resplendebit tua facies tamquam aqua 

pura. 

De somnio autem et sollicitudine apparebit 

tibi pax. 

somnio V] somno M ; sonio L apparevit V 

Perducens decuriones terrea captivos, 

iudices autem terrae hebetavit. 

hebetavit Zi.] ebet. M ; haeb. V ; ebetabit L 

Et enim iuvenior vestri cum sim, 

non sum insensatior vestri. 
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13.4-5 

13,1 lb-12 

I3,i5bß-i6a 

13,27a 

i3,27c-28a 

14,4-5 a 

14,6 

14,14-15 

14,17b 

15,20a 

i5,22-23a 

Vos autem estis medici iniqui 

et consolatores malorum omnes. 

contingat autem vobis obmutescere, 

et hoc cedet vobis in sapientiam. 

sapientiam Zi. = La] -tia LMV 

Timor autem domini decidet vobis. 

deveniet autem vestra laetitia aequalis pulveri, 

corpus autem luteum. 

Arguam vos coram illo, 

et hoc mihi cedet in salutem. 

in salute V 

Posuisti autem pedem meum in prohibitione. 

In radices autem pedum meorum pervenis, 

qui veterescunt similiter utri. 

autem] enim V 

Quis enim erit purus a sorde? nec unus, 

nec si unius diei fiet vita eius super terram. 

Discede a me, ut quiescam 

et benigner meam vitam sicut mercenarius. 

meam L] om. MV 

Si enim moriatur homo, vivet 

consummatis diebus vitae suae, 

sustinebo te usque dum iterum reformer, 

deinde vocabis me, ego autem tibi obaudiam, 

opera vero manuum tuarum non despicias. 

consummatis Zi.\ consumatis LMV manum MV 

Et notasti, si quid inscius praeterii. 

Omnis vita impiorum in sollicitudine. 

Non speret se reversurum a tenebra, 

demandatus est enim in manus ferri. 

decadet autem in deletionem 

et destinatus est in escam vulturis. 

decadet] Deo addet V deletionem Zi.} delatione 
LMV escam Zi.} esca LMV 
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15>34a 

17,1 

17,8-9 

17,11 

i8,3-4ab 

18,9 

18,13 

18,15b 

19,10a 

19,17b—18 

Testimonium enim impii mors, 

impii mors] tr. M 

Laboro spiritu me ferente, 

oro sepulturam et non impetro. 

sepulturam Zi. = Amb] -ra LMV petro M 

Admiratio habuit veraces super haec, 

iusto enim iniustus insurrexit. 

habeat autem fidelis suam viam 

et purus manibus résumât constantiam. 

iustos V iniustus] lacuna V habeat L] abeat M; 
ab eadem V 

Dies mei praeterierunt in fetore, 

disrupta sunt autem articula cordis mei. 

fetore Zi.\ fetorem L; faetorem MV articula] vera- 
cula M 

Quare autem sicut quadrupedia tacuimus co- 

ram te? 

usus es autem ira. 

numquid enim si tu mortuus fueris, 

inhabitabilis erit quae sub caelo est? 

tacuimus M] rasura L; lacuna V 

Veniant autem super eum laquei in circuitu 

et infortentur super eum sitientes. 

Comedantur illius rami pedum, 

devoret autem eius humera mors. 

Comedantur Zi. — La] comodantur L ; commodantur 
MV humera] amara M 

Seminetur speciosa eius bitumini. 

om. hanc glossam V 

Discarpsit me in circuitu, et abibam. 

Et advocabam blandiens filios concubinarum 

mearum, 

qui autem in perpetuum me reppulerunt, 

cum surrexero, adversus me loquuntur. 

reppulerunt L] repulerunt V ; repulit M adversum M 

2 AK. Ziegler 
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19,23-24 

19,26a 

19,296c 

20,5 

20,8b 

20,14b-!8 

21,4 

Quis enim dabit scribi mea verba, 

poni autem ea in libro in aevum, 

in grafio ferreo et stagneo 

aut in pétris insculpi? 

grafyo L 

Excitet autem meam cutem, quae portavit 

haec. 

Excitet] et exciet M 

Ira enim super iniquos veniet, 

et tune scient quia nulla eorum ibi virtus est. 

Iucunditas enim impiorum ruina inmanis, 

gaudium autem iniquorum perditio. 

iocunditas MV inmanis Zi.~\ in malis LMV 

Volavit autem sicut phantasma nocturna, 

phantasma V = La^] fantasma M = Lat ; fasma L 

14 b Bilis aspidae in utero eius et dolor. 

15 divitiae iniuste collectae evomentur ex utero 

eius, 

ex domo autem eius extrahat ilium nuntius 

mortis. 

16 iram autem draconum mammet 

et interficiat {ilium) lingua colubri. 

17 non videat muletionem ovium 

neque pastiones mellis et butyri. 

18 in vana et vacua laboravit, 

habeat autem divitias, de quibus non gustet 

sicut strychnus qui non masticatur neque de- 

gluttitur. 

14b aspidae Zi.\ -de LMV 15 ex domo V] et e 
(om. M) domo LM 16 colubri L = La] -brae MV 
17 muletionem L] multionem MV butyri L] -tiri MV 
18 strychnus Zi.] strunhus L; strienhus V; stinhus M 
degluttitur L] deglutitur V ; deglutiatur M 

Quid enim? numquid ex homine argutio mea 

et quare non furiabor? 
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21,lla 

21,12b—13ha 

21,15 

21,23 

21,33a 

22,8 

22,14b 

22,17b 

22,2Ö-28a 

23,16 

24,4a 

24,6a 

ex homine Zi.] ea hominis LMV argutio L] ar- 
guitio M; argitio V furiabor V] furabor L; fora- 
bor M 

Manent autem sicut oves aeternae. 

Et laetantur in audito psalmo, 

finierunt in bono vitam suam et in requie. 

auditu L requie Zi. = La] requiem LMV 

Quid idoneus est, ut serviamus ei, 

aut quae prudentia, quia obviabimus illi? 

obviabimus M] -vimus LV 

Hie moritur in potentia stultitiae suae, 

totus autem bene passus et abundans. 

abundans V] hab. L; inhab. M 

Indulcati sunt ei lapides torrentis. 

torrentis L] -tes MV 

Miratus es autem eorum personas, 

dormire autem fecisti inopes in terra. 

8 b om. autem M 

Et circulum caeli peragrat. 

peragrat Zi.] -gret L; -geret MV 

Aut quid nobis superducat omnitenens? 

Deinde fiducieris coram domino 

intendens in caelum hilariter. 

orante autem te (ad eum) exaudiet te, 

dabit autem tibi reddere vota tua. 

reddet autem tibi dietam iustitiae. 

ilariter L 

Dominus mihi remolliavit cor, 

omnipotens autem perursit me. 

om. cor V 

Declinaverunt autem invalidos de via iusta. 

Agrum ante tempus quod non esset ipsorum 

messi sunt, 

mersi V 
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24,7b-9 

24,21-22a 

24,24bc 

26,4 

26,13b 

27,5 

27,6b 

27,9b-ioa 

27,12b 

27,18 

Indumentum autem eorum abstulisti. 

a guttis montium humescunt, 

et propter quod non haberent tegimen petra 

operti sunt. 

rapuerunt autem orfanum a mamilla, 

et qui ruit humiliaverunt. 

mortium V humescunt V] um. LM orfanum L]or- 
phanum V; horph. M qui] quod V umiliaverunt L 

Sterilem enim non sunt miserti 

nec caelibem miserti sunt, 

furore autem everterunt invalidos. 

clibem V furore Zi.\ furorem LMV 

Marcescuit autem sicut herba in cauma 

aut tamquam spica ab se quae decidit ab 

arista. 

init.\ pr. et V erba M 

Cui annuntiasti verbum? 

halitus autem cuius est qui prodit ex te? 

halitus V] al. LM 

Imperio autem mortificavit draconem refugam. 

Non mihi contingat iustos vos pronuntiare, 

quousque moriar; non enim proficiam malitiam 

meam. 

proficiar malitia mea M 

Non enim conscius sum mihi aliquid mali ges- 

sisse. 

gessisse M] gesisse V ; gessissem L 

Superveniente autem ei necessitate 

non habet aliquam fiduciam in conspectu ip- 

sius. 

Superveniente L] -venient MV 

Quare autem inania inanibus additis? 

Evasit autem domus illius sicut tinea 

et sicut aranea divitiae eius. 

divitates L 
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28,8a 

28,11 

28,25 

28,28 

29,6 

29,14b 

29,19b 

29,25c 

30,8 

30,23-24 

30,29 

31.2-3* 

31.5* 

31.7c 

Non calcaverunt eam filii superborum. 

Et profunda aeterna effodit, 

ostendit autem suam virtutem in lumine. 

sua virtute MV 

Fecit autem ventorum stationem et aquarum 

mensuram. 

Ecce dei cultura est sapientia, 

abstinere autem se a malis est disciplina. 

om. autem M 

Cum funderentur viae meae butyro, 

montes autem mei fundebantur lacte. 

butiro M 

Indueram autem iudicium aequali diploidi. 

diploidi ZL\ -de LV ; diployde M 

Et ros demoretur super secelationem meam. 

Sicut communis ita consolabar 

consolabar L] -bam M ; consolvam V 

Insipientium filii et ignobilium nomen 

et dignitas extincta a terra. 

Scio enim quia mors me conterat, 

domus enim terra est omni mortali. 

utinam enim possem me ipsum interficere 

aut rogare alium, et faciat mihi hoc. 

me ipsum Zi. ----- LaYA] me ipse L; me MV = Laßt1 

Frater factus sum sirenum, 

amicus autem passerum. 

Et divisit deus desuper 

et haereditas satisdatoris de excelsis, 

vae et interitus iniquo. 

satis datris V 

Si quidem fuissem incedens cum risoribus. 

Et si in manibus meis tetigeram munera. 
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31,10-12 

31,15b 

31,2S-27a 

31,29-31 

3i,35 c_3 7 

31,40 

32,3 

Placeat utique et uxor mea alio, 

filii autem mei humilientur. 

furor enim irae incontinens 

polluere viri mulierem; 

ignis enim est ardens ex omnibus partibus, 

ubicumque introierit, radicitus disperdit. 

viri Zi. = La] viris LMV 

Fuimus autem in eodem ventre. 

Nunc autem et luxuriatus sum multas facul- 

tates habens, 

et si (in) innumerabilibus posui manum meam, 

aut non video quidem solem lucentem et defi- 

cientem, 

lunam autem minui, non enim in ipsis est. 

et si suasum est in obscuro cor meum. 

om. Nunc autem L obscuro Zi.\ -re LMV 

Si autem et gavisus fui in ruina inimici mei 

et si dixi in corde meo: euge euge, 

audiat auris mea maledictionem meam, 

tumultum patiar a plebe nocitus. 

si autem et saepius dixerunt ancillae meae: 

quis nam dabit nobis de carnibus eius satiari, 

cum nimis suavis essem. 

ruina L] -nam MV 

Scripturam autem, quam habui adversus quern, 

si super humeros imponens sicut coronam le- 

gebam 

et si non disrumpens earn reddidi, 

nihil accipiens a debitore meo. 

inponens M 

Pro tritico exeat mihi sudes, 

pro ordeo autem rubus. 

et quievit lob sermonibus. 

Et adversus très autem amicos eius iratus est 

valde, 



32,6aoc 

32,13-14 

32,i9-2oa 

32,22 

33,5 

33,i2b-i4 

33,i6b-i7. 

33,23-27 
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quod non potuissent respondere e contrario lob 

et posuerunt ilium esse pium. 

Suscipiens autem Helius. 

7?».] -f Baldat Suites V 

Ut ne dicatis autem: invenimus sapientiam 

appliciti domino, 

homini autem permisistis loqui tales sermones. 

appliciti V] apliciti L; aplicati M omini M per- 
misistis L] -ti MV 

Et venter meus sicut uter musto plenus ligatus 

aut sicut flaturarium aerarii ligatus et disruptus 

loquar ut requiescam. 

uter] venter M 

Non enim novi mirari personam, 

alioquin et me tineae comedent. 

Si potes, da mihi responsum ad haec. 

subsiste et sta tu contra me et ego adversus te. 

Aeternus enim est qui super homines. 

dicis enim: quare causam meam non obaudit 

in omni verbo? 

in semel enim loquendo dominus, 

in secundo autem somnium. 

12b enim] aevi V 14b enim] et in V 

i8.b In figuris timoris talibus perterruit illos 

avertere hominem ab iniquitate sua. 

corpus autem eius ab iniustitia ruinae ruit, 

ut non caderet in pugna. 

ab iniquitate sua L] et iniquitate sua V ; et iniquitatem 
suam M 

23 Si fuerint mille angeli mortiferi, 

unus ex eis non vulnerabit eum. 

si intellexerit corde converti ad dominum, 

renuntiaverit autem homini suam querellant 

et ignorantiam suam ostendat, 
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34>13-15a 

36,14-153 

36,i8+2ia+i9c 

36,27-283 

24 sustinebit omni modo ne incidat in mortem, 

renovabit autem illius corpus sicut lituram in 

pariete 

et ossa eius implebit medulla. 

25 remolliabit autem eius carnes quasi infantis 

et restituet eum viriliacum in hominibus. 

orabit ad dominum et accepto illi erit, 

26 intrabit autem vultu puro cum confessione. 

reddet autem homini iustitiam suam. 

27 deinde tune culpabitur homo intra se ipse di- 

cens: 

qualia efficiebam et non digna quaestionavit 

me quae peccavi. 

23 d querelam M ignorantiam suam Zi.\ ignorantia 
sua LMV 24 litura M implevit M 25 remol- 
liabit L] -vit MV om. in M 26 oravit M intra- 
vit V 

Qui fecit terram et caelum 

quis est autem qui fecit quae sub caelo sunt 

(et) universa quae in eis sunt? 

si enim voluerit continere 

et spiritum apud se detineri, 

morietur omnis caro simul. 

Moriatur itaque in iuventute anima illorum, 

vita autem illorum vulnerata sit ab angelis, 

propter quod depresserunt infirmum et invali- 

dum. 

iuventute] ventre V 

Ira autem super impios veniet 

propter impietatem munerum, quae accipie- 

bant super iniustitiis. 

sed custodi ne agas iniqua 

et omnes potentes virtute. 

Numerabiles ei sunt pluviae stillicidia, 

superfundentur pluviae in nubem; 

ruent vetusta. 
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ei] eius V in nubem; ruent Zz'.] in nivem ruent M; 
innuerunt L (vid.) V 

36,32-37,ia Super manus operuit lumen 

et mandavit de eo in suasum ; 

indicat de eo amicis suis 

domini iudicium adversus iniquum. 

et pro ista turbatum est cor meum. 
indicat Zz'.] et dicat LMV istam M 

37,4 Post ilium clamabit vox, 

tonabit in voce contumeliae suae 

et non commutabit eos quoniam audies vocem 

eius. 
clamabit Zz.] -vit LMV tonavit V conmutavit M 

37,7b Ut sciat omnis homo suam infirmitatem. 

37,9 De promptuariis exeunt dolores, 

a cacuminibus autem frigus. 
promtuariis L 

37,12-13 Et ipse gyros pervertit 

in obscuris ponens opera eorum. 

omnia quaeque mandet eis, 

omnia conpacta sunt ab eo super terram, 

sive que in eruditionem, sive que in terram il- 

lius, 

sive que in misericordiam invenies eum. 

gyros Zz'.] giros LMV compacta V terra V que 
1° 2° 3°] quae V 

37,20-2ib Numquid librarius aut scriba mihi adstat, 

ut hominem stans taceam? 

omnibus enim non est visibile lumen, 

lucidum est in vetustissimis. 

visibile L = La] -lern MV 

37,22 Ab aquilone nubes aureo fulgore, 

super his magna gloria et honor omnipotentis. 

38,5-6a Quis posuit terminos eius, si scis? 

aut quis est, qui induxit mensuram super earn? 

super quid columnae eius confixae sunt? 

mensura V confixerunt M 
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38,8 

38,13-14 

38,16-17 

38,25 

39,3a+ia 

39,6 

3943 

Obstrinxi autem mare portis, 

cum fremeret et de ventre matris suae prodiret. 

Obstrinxi Zi.~\ obestixi L ; obsetrix V ; obstri M fre- 
merer M de] dee M om. suae M 

Adprehendere alas terrae 

et excutere impios ex ea. 

aut tu accipiens terrae lutum finxisti animan- 

tem 

et nominatum eum posuisti super terram? 

apprehendere V 

Venisti autem super fontem maris, 

in vestigiis autem abyssi ambulasti, 

aperiuntur autem tibi timoré portae mortis, 

custodes autem inferni videntes te stupuerunt. 

abyssi V] abissi L; habissi M 

Quis autem paravit pluviae largae fluxum, 

viam autem tempestatis? 

fluxu V 

Enutristi autem natos eorum sine timoré, 

aut cognovisti tempus partus capriolum petrae? 

Posui autem dietam illius desertum 

et tabernacula eius salmacida. 

dietam Zi.\ dieta LMV 

Pinna delectatoribus neales, 

si conceperit asida et neessa loquuntur. 

delectantibus LV neales Zi.] neaeles L; nec eles M; 
ne ades V neessa Zi.] necessa MV; nec essa L. 



III. Grammatica (Orthographica) 

Konsonanten 

Das Schluß -m fehlt 

10,22a etç yîjv in terram LM = La^] in terra V = LaY 

13,5b etç aotplav in sapientiam La] in sapientia LMV 

13,16a tic, cioiTTjpiav in salutem LM = La] in salute V 

15,22c Etç èÇàXet(|;iv] in delatione LMV ; fehlt in La 

15,23a siç aï-ca. in escam LaYA] in esca LMV = La3li 

27,5b TTJV xaxiav pou malitiam meam LV] malitia mea M 

28,11b êaoTou Suvapiv suam virtutem L] sua virtute MV; virtu- 

tem suam La 

33,23e TY]V àvoiav auToü] ignorantia sua LMV ; stultitiam suam 

La 

34,13a T?)v y9jv terram LM = La] terra V 

38,5b omxpTtov mensuram LM = Amb] mensura V 

38,25a pudiv fluxum LM] fluxu V 

39,6a TT]V Statxav] dieta LMV 

17,1b Ssopai ra'prjc oro sepulturam Amb] oro sepultura LMV 

33,24b woTOp àXoi<pY)v sicut lituram LV — LaY] sicut -ra M = 

La3|iA 

37,12d S7tl T4Ç y?)c super terram LM = La] super terra V. 

Da sich die Glossen eng an die griech. Vorlage anschließen, 

ist anzunehmen, daß ursprünglich überall das Schluß -m stand. 

Oftmals wurde es nur durch einen Strich angezeigt, der leicht 

übersehen werden konnte, z. B. 36,15 invalidü M. 

Ein Schluß -m wird angehängt 

Nominativ 

36,18a Ifupoç ira LV] iram M 

37,21a opctTov TO <pc5ç visibile lumen L = La] visibilem lumen 

MV 
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Dativ 

24,22a i%[i.<7) furorem LMV 

Präposition 

17,11a sv ßpopcp] in fetorem L; in faetorem MV 

21,13b sv àvaTOxûcrsi in requie La] in requiem LMV 

31,29a sm 7tTtî)[AaTi] in ruina L; in ruinam MV 

9,4b svav-nov auToü] in conspectum eius LMV 

9,33b àvà piaov dtptipoTspcov inter utrosque LV] inter utrosquem 

M 

37,1a uTcsp T0CUT7]ç pro ista LV] pro istam M. 

In den Handschriften ist oft ein Schluß -m angehängt. G. 

Schepss spricht in der Einleitung seiner Ausgabe der Traktate 

des Priscillian über dieses ,,M parasitica“ und führt als Beispiel 

lob 41,26a an : 7täv U4/Y)XOV opä omnem excelsum videt Pris (CSEL 

18,25). Richtig hat La omne altum videt und Vulg omne sublime 

videt. 

h fehlt am Anfang 

17,9b habeat] abeat M 24,24b herba] erba M 22,26b hi- 

lariter] ilariter L 32,14a homini] omini M 24,9b humilia- 

verunt] um. L 

12,17b haebetavit V] eb. M; ebetabit L; lies hebetavit 

26,4b halitus V] alitus LM 

24,8a humescunt V] um. LM 

31,40b LMV ordeum; lies hordeum (so immer Vulgata 31 mal), 

h steht am Anfang 

38,16b abyssi] habissi M 21,23b abundans] hab. L; inha- 

bundans M 24,9a orphanum] horph. M 1,3g ortum] hor- 

tum M. 

-bit -vit 

In der Vetus Latina und in der Vulgata ist der Wechsel der 

Futur-Endung -bit und der Perfekt-Endung -vit weit verbreitet. 
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Bei den Glossen ist wegen der griech. Vorlage leicht die richtige 

Zeitform zu erkennen. 

5,24b où p.Y) àpiocpTY] non peccabit M = La] non -vit LV 

11,18b àvacpavetxat apparebit LM = La] -vit V 

12,17b s^ecmrjcrsv haebetavit M (ebet.) V] ebetabit L 

33,24c èprX^aei, implebit LV = LaP|r] -vit M = LaY 

33,25a caraXuvst remolliabit L] -vit MV 

33,26a suÇsTai orabit LV = Laßtl] -vit M = LaY 

33,26b SIOEXEUOETOCI intrabit LM = LaYA] -vit V = Laeii 

37,4a ßorjasTou clamabit Zi.] -vit LMV 

37,4b ßpovT7)CT£i tonabit LM] -vit V 

37,4c àvTaXXàÇst. commutabit LV] conmutavit M. 

Assimilation und Dissimilation 

adprehendere LM] appr. V 38,13a 

conmutativ M] commutabit LV 37,4b conpacta LM] comp. 

V 37,12d inmutassat LM] immutasset V 3,10b inmutans 

L] immutans MV 10,16b inponens M] imponens LV 31,36a 

inrigatione ML(vid)] irrigatione V 8,11b. 

In der alten Sixto-Clementinischen Vulgata stehen die assimi- 

lierten Formen (apprehendo, compacta, immuto, impono, irriga- 

tio). In der neuen Römischen Ausgabe stehen die dissimilierten 

Formen (adprehendo, conpacta, inmuto, inpono, inrigatio). 

Statt tamquam schreibt V immer tanquam, ebenso statt num- 

quid immer nunquid. 

h-ch: M schreibt immer michi statt mihi 3,25a 3,25b 

13,16a 27,5a 31,40a 

31,37b nihil] nichil M 

c-ch: draco] dracho M 20,16a 26,13b 

c-qu: cum] quum M 19,18b 38,8b; quum L 29,6a 

qu-c: loquuntur] locuntur L 19,18b 

11 — 1: querellant] querelam M 33,23d. 

Vokale 

ae-e: 24,21b caelebs] celebs M 

10,16b saeve Zi.\ seve L; sive MV(Fehler); sevissime La 
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e - ae: 3,8b cetus] caetus V 9,13b ceti] caeti V 
12,17b hebetavit] haebetavit V 
17,11a fetor L] faetor MV 

e-oe: 1,14c fetuosus L; foetosus V (M deest). 
M schreibt fast immer e statt ae, z. B. 3,17a ire M (irae) 3,18a 

eternales (aet.) 4,19c tinee (tineae) 10,22 tenebre eterne (te- 
nebrae aeternae). 
y-i: abyssus (äßuaaoi;)] abissus L; habissus M 38,16b 

butyrum (ßoÜTOpoup.)] butirum MV 20,17b; M 29,6a 
papyrum (TOX7iupoç)] papirum M 8,11a 

i — y : grab um (ypoccpiov)] grafyum L 19,24a 
diplois (SurXotp)] diploys M 29,14b 
piratheria (7usipocT7)pta)] pyratheria LV 10,17c 

i-e: tenebricentur] tenebrecentur M 3,8b 
u - o. iucunditas L] iocunditas MV 3,7b 20,5a. 



IV. Die Übersetzungstechnik des Glossators 

Das hervorstechende Merkmal der Glossen ist die enge Anleh- 

nung an die griech. Vorlage. Dies zeigt sich an der Wortfolge, an 

der Übernahme griech. Fremdwörter und auch an der genauen 

Wiedergabe von griech. Partikeln. 

Wortfolge 

Die Wortfolge entspricht gewöhnlich der griech. Vorlage, so 

daß man an eine Interlinearübersetzung denken könnte. Einige 

Beispiele seien genannt; zum Vergleich wird auch La zitiert. 

4,19c C7JTOÇ Tp07t0V LXX 

tineae modum Glos 

tamquam tinea La 

7,2od sip.1 Ss im. cm tpopmov LXX 

sum autem super te onus Glos 

et sum tibi oneri La 

17,1b Ssopai Sk Toctpÿjç xal 06 Tuy/ivoi LXX 

oro sepulturam et non impetro Glos 

oro ut sepeliar et non contingit mihi La. 

Der griech. Übersetzer des lob bevorzugt die Stellung des Pos- 

sessiv-Pronomen vor dem Substantiv. Diese Wortfolge über- 

nimmt auch der Glossator, während Hieronymus (= La) der 

hexaplarischen Vorlage entsprechend umstellt. Auch hier zeigt 

sich die enge Bindung an den griech. Text. 

6,4b meum sanguinem Glos jxou xb odp.a] sanguinem meum La 

6,7a mea pausare anima 40u TOxûcac&at. Y) i^u’/fj] anima mea 

potest cessare 

7,5a meum corpus ji.ou xb cöpa] corpus meum 

9,17b meas tribulationes jxou xk cuvTpip.p.aT«] tribulationes meas 

11,15a tua facies cou TO 7rp6cco7rov] facies tua 

13,12a vestra laetitia ûjiüv TO yauptaji.a] gaudium vestrum 

14,6b meam vitam jxou TOV ßiov] dies sua 
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17.9a 
18,13a 

18,13b 

28,1 lb 

33.23d 
33.24b 

33.25a 
37,7b 

suam viam XY)V sauxoü oSov] viam suam 

illius rami pedum aùxoü xXôvsç TOSCOV] rami pedum eius 

eius humera aùxoü xà <apu,a] decora eius = xà wpaïa aùxoü 

suam virtutem kocuxoü Sùvapuv] virtutem suam 

suam querellam xvjv sauxoü pipupiv] culpam suam 

illius corpus aùxoü xo erwua] corpus suum 

eius carnes aùxoü xàç càpxaç] carnes suas 

suam infirmitatem XTJV sauxoü acröivsiav] infirmitatem 

suam. 

Griechische Fremdwörter 

Die Anpassung an die griech. Vorlage zeigt sich auch in der 

häufigen Verwendung von griech. Fremdwörtern. 

Zunächst seien griech. Fremdwörter genannt, die auch sonst 

in der Vetus Latina und in der Vulgata öfter Vorkommen: 
abyssus (aßuoGop); aspis (àcnuç); butyrum (ßoüxupov); cetus 

(xvjxoç); draco (Spaxtov); gyrus (yüpoç); orfanus (ôpcpavôç); papy- 

rus (7ta7tupoç); petra (7téxpa). 

Dann folgen griech. Fremdwörter, die selten sind: 

cauma (xaüpa) 24,24b; nur Prov 30,30b Vulg prae caumate 

(oLTcb xaùptaxoç). 

diplois (SmXotç) 29,14b; zweimal Vulg Ps 108,29 und Bar 

5,2, aber deplois geschrieben. 

phantasma (<pdtvxaop.a) MV = La 20,8b; Vulg Mt 14,26 

Mc 6,49 Lc 24,37 (cod. D für Ttvsüpta). 

Besonders beachtenswert sind jene griech. Fremdwörter, die 

nur bei lob Vorkommen. 

An erster Stelle ist diet a (Statxa) zu nennen. Statxa ist ein 

Lieblingswort des griech. Iob-Übersetzers, der es I2mal verwen- 

det; sonst kommt es nur noch Jdt 12,15 vor- Von den jüngeren 

griech. Übersetzern verwendet es 4mal Symmachus. Es bedeutet 

aber nicht Lebensweise (vgl. unser „Diät“), sondern Wohnstätte, 

wie La richtig übersetzt (domus, habitaculum, conversatio). In 

den Glossen steht 5mal (5,24b 8,6b 11,14c 22,28a 39,6a) 

dieta (nicht diaeta, wie man erwartet). 

bromus (ßp6p.o<;) 6,7b. Dagegen ist 17,11a ßp6[xo<; mit fetor 

wiedergegeben. 



Randnoten aus lob in spanischen Vulgatabibeln 33 

butomum (ßotrrofxov) 8,11b. ßouTo;xov kommt in der LXX 

nur 2mal bei lob vor: 8,11b (iuncus La) und 40,21b (carex La). 

fasma L (cpaCTjxa) 20,8b 

grafium (ypaqjtov, ypaipstov) 19,24a. Die gleiche Wendung sv 

ypaysto) (HSYJPCö, die in lob von Theodotion stammt, wird auch 

1er 17,1 den „übrigen“ Übersetzern (Aquila, Symmachus und 

Theodotion) zugeschrieben. 

pirateria (7tsi.paTy)pia) 10,17c; temptationes La. Die Wieder- 

gabe temptatio (tentatio) für 7teipaT^piov findet sich auch 

7,1a in La und Glos, sowie bei den lat. Kirchenschriftstellern, die 

7,1a sehr oft zitieren. Nur Maximus Taurinensis (Sermo 72,2) 

übernimmt das griech. Fremdwort: Piraterium est vita homi- 

num. Maximus erklärt diese seltsame Vokabel: piraterium enim 

latine experimentum dici potest, seu certe piraterium quod in 

hac vita circa homines diabolus tamquam pirata desaeviat; 

piraterium enim habitaculum piratorum est (CC 23,301). 

piraterium für 7tstpaT7)pt,ov steht auch in der Glosse zu Gen 

49,19, siehe Revilla, La Biblia di Valvanera S. 200, ferner im 

Codex Lugdunensis. Rufinus, De benedictionibus Patriarchum 

II 19 zitiert Gen 49,19 in der gleichen Form (Piraterium temp- 

tabit ilium) und erklärt das Fremdwort: Piraterium vero dici- 

tur cohors quaedam et conspiratio piratarum (CC 20,216). 

strychnus (oTpü^voç) 20,18b. orpü^vo? steht in der lukiani- 

schen Rezension für orphpvoç; beide Wörter sind Hapaxlegomena 

der LXX. 

In der letzten Glosse 39,13 stehen für die von Theodotion 

stammenden Transkriptionen vssAaaa und vsaaa in verderbter 

Form (neaeles, necessa oder ähnlich). Nur asida ist richtig 

überliefert — àcnSà für hebr. chasida (nicht Storch, sondern 

Reiher, von Aquila mit êpwStoç übersetzt). Die gleiche Wieder- 

gabe steht 1er 8,7 LXX und Theodotion àatSdc, Aquila èpuSiéç. 

Seltene Nebenformen 

Die Anpassung an die griech. Vorlage zeigt sich in der Wahl 

seltener Nebenformen. 

10,22a (in terram tenebrae) und 15,22a (a tenebra) ist nicht 

der gewöhnliche Plural tenebrae, sondern der seltene Singular 

tenebra (= OTCOTOç) gewählt. 

3 AK. Ziegler 
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17,11b steht wegen der Endung -a (écp&pa) articula (Plural des 

seltenen articulum) ; Ambrosius hat den gewöhnlichen Plural ar- 

ticuli (von articulus). 

18,13b schreibt der Glossator humera (nicht humeros) in An- 

passung an das nur von A bezeugte &yu<x (von wpuov Schulter). 



V. Die Glossen als Zeugen der lukianischen 
Rezension (L) 

Die Glossen sind deshalb für die Textgeschichte so wichtig, 

weil sie als einzige lateinische Zeugen die lukianische Rezension 

überliefern. Bereits Berger, Notices et extraits S. 137 hat ge- 

sehen, daß die Glossen nahe mit dem Codex Alexandrinus (A) 

verwandt sind: „Bien souvent ce ms. est le seul témoin des leçons 

de notre ancienne traduction“. 

Die gleiche Meinung hat auch Dieu ; in seinen Abhandlungen 

in Le Muséon über den Text des Codex Alexandrinus S. 243-247 

hat er eine Liste von 92 „principales variantes“ zusammenge- 

stellt, die mit den Unzialen B S A C übereinstimmen; der Haupt- 

anteil entfällt auf A (8omal). Jedoch steht A nicht allein, sondern 

dieser Kodex ist der Hauptzeuge der lukianischen Rezension 

(A S75 637 Julian Chrysostomus = L). So müßte überall L statt A 

stehen, mit folgenden Ausnahmen, wo A allein oder von einigen 

Minuskeln begleitet, mit Glos zusammengeht: 

1,5c xal 7rpo<réçspsv] npooecpspev TE A 68 offerebatque Glos 

5,4a ysvoivTo] sysvovTo A-637 fuerunt Glos 

18,13b va wpaia] va copia A humera Glos 

20,8b (ptxGyux = fasma GlosL] cpdcvTacrpa A phantasma GlosVM 

La. 

Zu den 80 Stellen, an denen A (besser L) mit Glos überein- 

stimmt, müßten noch 60 andere gezählt werden, die Dieu nicht 

nennt. Hierher gehören die 24 Umstellungen und zahlreichen 

grammatisch-stilistischen Varianten, die im folgenden verzeich- 

net sind. 

Ersatz (Vokabel-Varianten) 

3,17a è'sxauerav] mitigaverunt Glos STOXUOTCV L 

5,5b s^atpsTot saovTat] eripientur è!;aipeîM)(TOVTai 

6,7a 7) èpyv)] anima rj (J/U/TJ 

7,6a XaXtScp] Cursore Spopiox; 
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9,33b 
10,14b 

10,17c 

11,14a 

13,11b 

19,29c 

20,18b 

21,23a 

22,8b 

22,8b 

24,21a 

24,24b 

32,3c 
32,19a 

33,26b 

36,18a 

37,12b 

38,6a 

39,3a 

Siaxoucov] cognoscens Siaxpivcov 

7tS7r(H7]x<xç] dimittas sàcetç 

sTTYjyaysi;] suscitasti è7tY)yeipaç 

avofiov] iniquitas dcvopia 

Trap’ aùxoo] domini xoplou 

7) ÖX4] virtus Y] tayôç 

oxplcpvoç] strychnus axpôyvov 

âixXoaw/)ç] stultitiae à<ppoo6v7)ç 
âxicraç] dormire fecisti èxotpiaaç 

xo6ç] inopes ixxoïjro’jç 

E3 STroc/jCTSv] sunt miserti ê7ro(xxeipav 

40X6y4] herba /X6Y] 

a.asßy] pium eüosßY) 

Çécov] plenus yépwv 

7rpo<jco7rûi iXapco] vultu puro rrpoer. xalJapw 

écrrai] veniet 
èv ö-ssßooXaD'ä) eiç Ipya] in obscuris ponens opera èv XOLç 

XaXOlXOtXOl -O'ôlç Cp'fX 

ol xptxoi] columnae oi CTXUXOI, 

é£co cpoßou] sine timoré avso <p6ßou 

10,16b 

10,17c 

14,17b 

15,23a 

17,9b 

19,17b 

20,16b 

24,9b 

28,1 la 

32,19a 

33,23e 

33,24c 

33,25b 

îràXtv Sé] et iterum xal TO&XIV 

èTC7)yayeç Sé] et suscitasti xal è7r^ystpaç 

£7cs<77][XY]voi Sé] et notasti xai e7tecr/)fi,7)V6> 

xaxaxéxaxxai Sé] et destinatus est xal xaxax. 

xaftapoç Sé] et purus xal ô xahapoç 

Tr p 0 as xaX ou (I.-/] v Sé] et advocabam xal 7tpoasx. 

àvéXoi Sé] et interfïciat xal àvéXoi 

èxTC7txcùx6xa Sé] et qui ruit xal èx7u. 

ßaS-Y) Sé] et profunda xal ßdUb) 

Ÿ) 8è yaoTYjp] et venter xal Y) yaoxYjp 

TY)V Sè avoiav] et ignorantiam xal XYJV àvoiav 

xà Sè 6axa] et ossa xal xà ôaxâ 

à7toxaxaox7)crei Sé] et restituet xal à-rcox. 

1,5 c xal 7ipoaé<pepsv] offerebatque npou. xs 

6,18b a7«oX6[i.Y)v Sé] perivique à7rcoX. xe 

14,4 àXX’ oùSstç] nec unus oùSè eïç 

27,9b Y) èTtsXifoôfTYjç] superveniente autem STOXÎK Sé 



Randnoten aus lob in spanischen Vulgatabibeln 37 

28,25 üSaxùç xs] et aquarum xat ùSàxcov 
33,18b xat (jLTj TOtretv] ut non caderet xoü (ifj TOCTSLV 

8,16a UTCÖ v]Xiou] a sole ànà rjXtou 
29,19b év Tw -ü-spierptw] super secelationem S7ti TW S-Eptcrptw 
31,12a £7tl TOXVXWV xcov ptspwv] ex omnibus partibus EX 7ravxo>v 

TWV pLEpWV 

6,7a yap] autem 8s, ebenso 10,16a 

17,8b 8É] enim ydcp, ebenso 37,21a 
21,4b -q] et xat 
31,5a 81] quidem ys 
39,la Et] aut 7). 

Zusätze 

4,19a init.] pr. relinque^r. ëtz 

5,17a fini] + super terram -f- S7t't xŸjç yTjp 
12,17a ßouXsuxdtp] -f terrae + yrjç 

14,5a 0 ßtop] pr. fiet pr. yÉvrjxat 
18,4b àotxvjxoç] -j- erit -f- scxat 
18,9a fin.\ + in circuitu + xuxXo-9-sv 
20,14b fini] -f- et dolor -f- xat TCOVOç 

20,15a fin.\ + ex utero eius + èx xotXtaç aùxoü 
20,15b fin.\ + mortis + D-avaxou 

20,18a 7TXOUXOV] pr. habeat autem pr. ayoty 8É 
27,18 fini] -f- divitiae eius -f ô ttXoüxoç aùxoü 
28,25 init.] pr. fecit autem pr. E-rtonjaEV 8é 

31,29b fin.\ -f- euge + s5ys 
32,19b èpp^ywç] pr. ligatus et pr. SsSsfiivoç xat 
33,17b 7txd)ptaxoç] pr. iniustitia pr. àStxtaç 
36,14b xtxpcoa-xoptÉvv)] + sit + Etv) 
36,33b init.] pr. domini pr. xuptou 
39,13b fini] + loquuntur -f- èXàXTjirav 

13,2b init.] pr. et enim iuvenior vestri cum sim pr. xat ys 
VSWTSpOÇ Üptcäv WV 

15,22b fini] + decadet autem in deletione + xaxaTtt7txst 8E etç 

è^àXEupt v 
32,3a çtXcov] amicos eius 9. aùxoü 
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33,17a è£ àStxîaç] ab iniquitate sua è£ xS. OCUTOü 

33,26c Sixaioaüvyjv] iustitiam suam TTJV SIX. CCÙTOU 

22,27b TXç EÙyàç] vota tua ràç EU yap aou 

31,37b napà ypsotpsiXéTOu] a debitore meo napà yp. pou 

13,15b ÈXéy'to] arguam vos èX. üpac 
14,14c ûnopsvw] sustinebo te ûnop. as 
14,15a xaXéoEiç] vocabis me xaX. ps 

6,10a pou rcoXtç] mihi civitas mea pot rt n. pou 
33,5b aTYjlh] sta tu crx^-9-t ou 

18,3 Sià xi] + autem + Ss, ebenso 18,4a 19,26a 20,15b 
24,4a 24,9a 27,12b 

18,9b xaTtayûcjEi] Pr- etpr. xaî, ebenso 24,8b 31,3a 31,26a 
33,5b 38,8b 38,13b 

37.13 èàv i° 2° 3°] sive que èàv TE 

5,7a x6nw] in labore èv xoncp 
31,7c Taïç yspcnv] in manibus èv rxZç yspoxv 
31,29a 7tTwpaTi] in ruina èv HT.705 ; èni HT. (super ruina La) L 

33.13 nàv pîjpa] in omni verbo èv HOCVTI prjpcm 

21,4a àv&pwnou] ex homine èÇ àv&pwnou 

33,23b aÙTtüv] ex eis z\ auxWV 

31,36 CTTÉcpavov] sicut coronam wç oTscpavov 
37,1a TaÜTYjç] pro ista ûnèp Taûx7)ç. 

Umstellungen (Transpositionen) 

1,5c nspl auTwv Ouataç] hostias pro filiis •&U(ji«ç nspl aùxtov 

4,19b èx TOU aÙToü HTjXoü scrpsv] sumus ex eodem luto èerpsv èx 
TOU aÙTOÜ H7]XoU 

5,1b àyyéXcov àyîoiv] sanctorum angelorum ày. àyyéXwv 
5,7a yevvâxai XOHC,)] in labore nascitur èv x. ysvvôcTai 
6,7a nooiaaaO-at pou 4 ifjuyŸ)] mea pausare anima pou nauaaa&ai 

Y) tpu xh 
8,6a SE7)C7ECOç ènxxoûasrxl. CTOU] precem tuam exaudiet S. CTOU 

ènaxotjasTai 



9,8b 

11,14a 
13,2b 

HA 
19,29c 
24,24c 

30,23b 

31,36 

32,13 

33,i6b 
36,27a 

6,10a 
21,4a 

18,13b 

39,3a 

36,19 
39,i 

1,5c 
S,7b 

15,20a 
17,8a 
22,8a 
28,25 
31,29a 
33,26c 

36,33a 

13,28a 

18,9b 
24,21a 
24,21b 
24,22a 
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cî>p in 1801900? ini •Ô-aXacTcm]?] super mare sicut in pavi- 

mentum sm &aX. tu? in èSdc<pouç 

ctvopôv Ti ècmv] est iniquitas ècmv àvopia 

àauvsTcÔTspè? sipi] sum insensatior sîpi àctuv. 
xa&apàp serrai] erit purus serrai xa&apo? 

ècmv aÙTtüv 7] üXTJ] eorum ibi virtus est aoTcov -f) iuyuç ècmv 

dato xaXàpv)? aÙTopaTO? a7to7tsc7cov] ab se quae decidit ab 

arista aoTop. in on. ino xaXàpv)? 

TîavTi 9'V7)TW yîj] terra est omni mortali yr( n. frv/)xw 

£7t* wpoip xv] si super humeros si in wpoi? 

xupico Ttpoa&Épsvoi] appliciti domino Trpocrih xopicp 

aÙToùç E'Eqößrysv] perterruit illos èpscp. aÙToùp 

apayovs? USTOO] pluviae stillicidia USTOU crray6vsp 

pou 7t6Xip] mihi civitas mea poi ÿ) TOXI? pou 

pou Y] sXsyÇip] argutio mea rj sX. pou 

Tà cnpaïa aÙTOÜ] eius humera auToü zi côpaïa 
aÙTOjv Ta 7tai8ia] natos eorum zi. n. auTcüv 

tr 19c post 21a 

tr la post 3a 

Grammatisch-stilistische Varianten 

Sociav] hostias hucrîa? 

yuTtop] vulturum yu7twv 

aasßoop] impiorum dcasßcöv 

£7ti TouTco] super haec è-i TOOTOI? 

7tp6orco7tov] personas 7tp6crco7ta 

üSaTop] aquarum USOCTCOV 

è^&pcüv] inimici è^D-poü 

àv-ô-poiTtoip] homini <xv$-pd>7tco 

91X0V] amicis 91X01? 

8 —aXaioÜTai] qui veterescunt ot TcaXaioüvTai 

xcLziayuozi] infortentur xaTieryucroucjiv 

Eù £7toi7)d£v] sunt miserti è7toîxT£ipav 

Y]XEY]C7EV] miserti sunt 7]XÉ7)aav 

xaTÉc7Tp£(|,Ev] everterunt xaTÉcTpsipav 
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10,14a çuXdcaiTeiç] custodies cpoXài'siç 

14,6 in aÛTOÜ, ïva TjaTj^dcay) xai Sù8OXY)<77)] a me, ut quiescam 

et benigner in èpoü, ova 7]CTU/<X<TM xai eùSoxfjacû 

18,4a xé}(pr)Tai] usus es xé^pTjcrai. 

30,24b SsyjS-siç] rogare Sc^ö-Tjvao 

31,29b xai slrav] et si dixi xai si SOTOV 

33,26a sûÇàpsvoç] orabit su^srai. 

34,13b ô 7roowv] qui fecit ô Tcoi7)traç 

38,8b ôTS . . . èx7topsuopévi)] cum . . . prodiret ôTS . . . hc,zno- 

pSUSTO 

9,3a xpd>9)vat, aurai] iudicium experisci cum eo xpdfyjvai per’ 

aÙTOÜ 

13,5b a-oqiia] in sapientiam siç croçiav 

14,5a pia Tjpépa] unius diei poaç Y)pspa<; 

17,8b Sixaooç Sè ènl mxpavôpco S7ravaerrpai7]] iusto enim iniustus 

insurrexit Stxaico yàp rcapavopop s^avea-np 



VI. Verwandtschaft der Glossen mit altlateinischen 
Zitaten von Kirchenschriftstellern 

Ambrosius (Amb) 

9,8b in pavimentum (-to Amb) Glos Amb 

9,9 qui facit Virgilias et Vesperum 

9,33a utinam esset (sit Amb) mediator noster et redarguens 

(arguens Amb) 
14,17b et notasti, si quid inscius praeterii (-rivi Amb) 

17,1b oro (+ autem Amb) sepulturam et non impetro 

17,11b disrupta (-ti Amb) sunt autem (> Amb) articula (-li 

Amb) cordis mei 

28,28a ecce dei cultura est sapientia Glos 

quia sapientia cultura dei est Amb 

28,28b abstinere autem se (> Amb) a malis est disciplina (disc, 

est Amb) 

38,5b aut quis est qui induxit (superinduxit Amb) mensuram 

super earn. 

Augustinus (Aug) 

Mit Aug (pec 2,14) geht Glos zusammen 13,27a in prohibitione 

(in conpede La) und 13,28b qui veterescunt (qui veteresco La). 

Auf das enge Zusammengehen von Glos und Amb in den Pro- 

verbien hat bereits A. Vaccari, Biblica 2 (1921) 99 hingewiesen. 

J. Schildenberger, Die altlat. Texte des Proverbien-Buches 

S. 159-163, bringt zahlreiche Beispiele der Verwandtschaft von 

Glos und Amb. 

dei cultura - D-eooeßeia 

Besondere Beachtung verdient die Wiedergabe von {Loasßsia 

(= pietas La) mit dei cultura 28,28a. Die Voranstellung des 

Gen. in Glos ist durch die genaue Anlehnung an das griech. 

D-socjsßsta bedingt (siehe Wortfolge S. 31); Ambrosius stellt um: 

cultura dei wie Vulg Sir 1,25 Jdt 5,19 2 Par 25,16 (cultura do- 

mini). 
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Augustinus hat eine ausgesprochene Vorliebe für das griech. 

Wort D-soceßsi« ; die Wiedergabe pietas ist ihm zu blaß, weil sie 

nicht genau den Sinn des griech. D-soceßEia trifft. Wiederholt 

kommt er darauf zu sprechen. In seiner Schrift De trinitate 

14,1 (CC 50A, 421) führt er aus: D-socißsia . . . quod nomen no- 

stri . . . uno nomine interpretari pietatem dixerunt, cum pietas 

apud graecos sücreßsoa usitatius nuncupetur, 9'Soo'sßEia vero quia 

uno verbo perfecte non potest, melius interpretatur duobus ut 

dicatur potius dei cultus. In der gleichen Schrift 12,14 (CC 

50.375) zitiert Augustinus 28,28a: Ecce pietas est sapientia . . . 

Pietatem quippe hoc loco posuit dei cultum, quae graece 

dicitur {fsoorlßeia ; nam hoc verbum habet ista sententia in codici- 

bus graecis. In dieser Form zitiert Augustinus in der gleichen 

Schrift 14,12(CC 50,443) unsere Stelle: Ecce dei cultus est sa- 

pientia. Ähnlich heißt es in der Epistula 167,11 (CSEL 44,598): 

pietatem, quam Graeci vel süaeßsiav vel expressius UsoCTsßEiav 

vocant. quid autem est pietas nisi dei cultus. Die beiden 

griech. Vokabeln D-soc^ßsia und sücrEßeia erklärt Augustinus nä- 

her in seinem Enchiridion ad Laurentium 1,2 (CC 46,49): Ecce 

pietas est sapientia. Si autem quaeras quam dixerit eo loco 

pietatem, distinctius in Graeco reperies Usooreßsiav qui est dei 

cultus. Dicitur enim Graece pietas et aliter, id est ELKreßsia, quo 

nomine significatur bonus cultus. 

Schließlich ist die Schrift De spiritu et litter a 10,18 (CSEL 60, 

170) zu nennen : Pietatem... quam Graeci D-sociEßetav vocant. . . 

ecce pietas est sapientia. S-Eoceßsta . . . dei cultus dici potest. In 

der Enarratio in Ps 135,8 zitiert Augustinus lob 28,28a: Ecce 

pietas est sapientia, UsocjeßEta dicta est in graeco; quod ut to- 

tum latine exprimatur, Dei cultus did potest (CC 40,1962). 

28,28b ist ETOffTYjpT) in La mit scientia übersetzt; Glos und 

Amb haben disciplina. Augustinus hat wie La scientia; er 

kennt aber auch die Lesart disciplina. In seiner Schrift De 

trinitate 14,12 (CC 50A, 421) zitiert er 28,28b abstinere autem a 

malis scientia (sive etiam ut nonnulli de graeco èraffTYjpjv inter- 

pretati sunt, disciplina). In der gleichen Schrift 12,14 (CC 

50.376) ist ebenfalls 28,28b mit den beiden Vokabeln (scientia 

sive disciplina) zitiert. 



VII. Seltene Lesearten und Sonderlesearten 

l. Lesarten, die Glos mit nur wenigen Zeugen teilt 

7,2id oùxÉTt stjxt] iam non ero Glos; ultra non ero La 
22,17b STOX^STOU (-!•£(, L) •yjjJ.tv] nobis superducat Glos; nobis in- 

portabit LaY|i 

26,4a prjfxccTa] verbum Glos = Aeth Arm 
27,6b axo7ta (aT07tov A alii)] aliquid mali Glos = Bo; iniquum 

quid La 
28,25 [xéxpa] mensuram Glos = Sa Arm 
31,29b xod SITOV rj xapSloc ptou (xai £t EITTOV T4 xapSioc ptou L)\ et (> 

Chrom) si dixi in corde meo Glos Chromatius ; vel si in 
corde meo dixi Caesarius 

34,13a T7)v yrjv] terram et caelum Glos; caelum et terram Sa 
34,13b Ta ÈvôvTa TOXVTOC] universa quae in eis sunt Glos = Syh 

Bo Aeth 

Die Varianten sind nicht von Bedeutung: Umstellungen (7,2id 
22,17b 34,13b; Plural-Singular (26,4a 27,6b 28,25); Plus 
34,13a); Präposition (31,29b). Zu 27,6b vgl. 11,14a avoptov TI] 

iniquum quid La Bo. 

2. Sonderlesarten 

1,3g <i(p’ 7)/doo avatoXoiv] ad solis ortum Glos 
1,5c 7t£p! aÙTwv pro eis La] pro filiis Glos 
5,5a <jUV7jyayov congregaverunt La] seruerunt Glos 
9,4b ÛTtépt£i,v£v] subsistit Glos; mansit La 
9,13a a7t£cTTpa7rrat, öpyrjv] avertet se ab ira Glos; inavertibilis 

ira La 
10,21b £tç yyjv CTXoTEivyv] in terram tenebrosam La] in terram 

tenebrarum Glos 
15,23a yutjitv] vulturis Glos; vulturum La = yuitwv 257 
21,12b cpcov^ in audito psalmo Glos 
21,15b wçéXEta utilitas La] prudentia Glos 
23,16a £ptaXocxuv£v TVJV xapStav poo mollivit cor meum La] mihi 

(= ptot) remolliavit cor Glos 
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31,25a si 8s si et La] nunc autem Glos 

33,24a dcvô-é^STOU (+ auxou Z)] sustinebit omni modo Glos; sub- 

veniet sibi La 

33,27a aÙTÔç sauTw] intra se ipse Glos = èv aÙTw aÙTOç; seme- 

tipsum La 

36,33b xTvjoiç (XTICUç 261 644 alii) xal rapl àSixlaç] iudicium 

(= xptiriç) ad versus iniquum Glos 

37,20a ßlßXop liber La] librarius Glos 

38,25b xuSoipuüv] tempestatis Glos; vocibus tempestatis La 

39,13a TspTcoptsvcûv] delectatoribus GlosL; delectantibus GlosMv. 

An zwei Stellen finden sich Wiedergaben, die sich zu weit von 

unserem griech. Text entfernen und sich jeder Erklärung sperren. 

28,11a et profunda aeterna effodit Glos 

xod ßäl)y] TroTaawv àvcxàXuysv 

altitudines fluminum revelavit La. 

Wenn der Glossator unseren griech. Text vor sich gehabt 

hätte, dann hätte er wie La übersetzt. Geht effodit auf avscxoc^sv 

(= effodit Ps 7,16) zurück? Aeterna würde oddma, das nirgends 

handschriftlich belegt ist, entsprechen. 



VIII. Eigenartige Wiedergabe verschiedener Vokabeln 

Hapaxlegomena? 

secelatio 

29,19b èv TW &£pi<T[l.CÖ ptoo LXX 

in messe mea La 

in messione mea Vulg 

super secelatione mea Glos 

£7ri TW O'SplCTpLCp pou L 

Vgl. 18,16b S-spiCTfi-oç messio La; messis Vulg. Die gewöhnliche 

Wiedergabe von D-epiaptoc; ist messis, so immer im NT. Die Vo- 

kabel secelatio fehlt in den Zetteln des Thesaurus Linguae La- 

tinae und des mittellateinischen Wörterbuches. Sicher hängt se- 

celatio mit secale zusammen; secale genus quoddam fru- 

menti, siehe Forcellini, Totius Latinitatis Lexicon 5 (1871) 401. 

Vgl. auch secale cornutum Mutterkorn. 

viriliacus 

33,25b et restituet eum viriliacum Glos 

XOCl ÖCTTOXOCTGCOTTJCJSl OOJTOV (XvSptoDivTÄ 

et restituet se fortem La 

av8p6o[xai, steht in der LXX nur noch lob 27,14b (èàv 8è xal 

àvSpœlHôaiv si autem et iuvenes facti fuerint La) und I Regn 2,33 

(àvSpw&évTst; 243mg). Die Vokabel viriliacus fehlt in den lateini- 

schen Lexika, ist somit ein Hapaxlegomenon. 

Eigenartige Wiedergaben 

ab se 

24,24c crrà/uç aÙTopaToç (-Ttoç 253 296 alii) aTTOTTeawv] spica 

ab se quae dicidit Glos; spica sponte decidens La 

Die Wiedergabe sponte für aÙTop-ocToç steht auch in der Vul- 

gata Lev 25,5.11 und IV Regn 19,29. lob 24,24c bedeutet 

ab se von sich aus. 
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fingo 

4,19c finxus LMV] ’iizcaaz'j aÙTOiiç LXX percussit illos La 

TOXICO schlagen kommt 5mal in lob vor, wird von La immer mit 

percutio wiedergegeben, finxus ist verderbt; lies finxit eos. In 

der griech. Vorlage stand wohl I'rcAaa'ev aùxoûç, vgl. 38,14a 

finxisti Glos] E7rÀaaaç. fingo paßt gut in den Zusammenhang: 

4,19b sumus ex eodem luto (éaptiv èx TOO OWTOü TOrjXoü), vgl. Sap 

15,7 de eodem luto fingit (TZ/MOGZI). 

omnite nens 

TOxvToxpdcTwp ist in der Vetus Latina gewöhnlich mit omnipo- 

tens wiedergegeben, so auch Glos 23,16a und 37,22b. omnipotens 

steht sehr oft in der Vulgata; omnitenens fehlt. Nur 22,17b hat 

Glos omnitenens für 7tavToxpcxTMp. In der altchristlichen Lite- 

ratur findet sich omnipotens sehr oft, dagegen omnitenens selten, 

siehe R. Braun, Deus Christianorum (Paris 1962) 97—102. Alle 

Stellen sind im Thesaurus Linguae Latinae IX/2 (1974) 624 auf~ 

gezählt. 

prudentia 

21,15b oxpéAsioc utilitas La Amb] prudentia Glos. 

Warum hat Glos nicht wie La Amb utilitas? prudentia ist die 

Wiedergabe von aûvEmç und «ppovTjcnç. Ist Glos von dem Ver- 

bum prosum (22,3b î) wtpéAsia aut quid prodest La) beein- 

flußt und dachte an ein Substantiv prodentia, das nirgends be- 

legt ist? 

satisdator 

31,2b ist txavoç mit satisdator wiedergegeben: haereditas satis- 

datoris xAvjpovofiioc txavoö. In lob steht Ixavoç 3mal für den he- 

bräischen Gottesnamen schaddaj, den La 21,15a mit dominus, 

31,2b mit deus und 40,2a mit omnipotens übersetzt. 21,15a hat 

Glos idoneus für ixavoç. Vielleicht ist die seltsame Wiedergabe 

satisdator, das sonst Bürge bedeutet, durch haereditas beeinflußt. 

suasus 

36,32b in suasum Glos; èv aTOXVTÖVTi LXX; in contrarium La. 

Die griech. Vorlage von Glos hatte èv à7rocTÜvTi (so nur codex 

296), von aTOXTOca). Dies zeigt deutlich 31,27a suasum est rlv:a.~riQri. 

Hier bedeutet suasus Überredung (im bösen Sinn), Täuschung. 
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Konjekturen 

deletio für delatio 

15,23c siç s^aXeitjav (lukianischer Zusatz)] in delatione LMV ; 

La fehlt. Lies in deletione. 

èÇaXeiijxç nur noch Mich 7,11 und Ez 9,6; delatio in der Vul- 

gata nur Est 12,5 in delatione munerum; deletio fehlt in der Vul- 

gata. In der Vetus Latina steht deletio für aXoicpf) bei Cyprian 

(test 2,21): deletione deleam (aXoitpyj e^aXsbj/o)). Häufig ist zcp.- 

Xetqxo (Vulgata deleo). 

indico für dico 

36,33a àvayysXsï (av«yysXX(e)t V) ut nuntiaret La] et dicat 

LMV; lies indicat 

(xvayysXXo) (COT.) ist von La oft mit nuntio adnuntio, manchmal 

mit refero und narro wiedergegeben. Nur 38,4b steht indico: 

aTOxyysiXov (avocyyetXov L) indica La = Vulgata. Die Vokabel 

indico ist von der Vulgata häufig verwendet worden (in lob 

7mal). 

inmanis für in malis 

20,5a TCTcöjxa sÇodenov ruina magna La] ruina in malis LMV; 

lies ruina inmanis 

êÇcdcnoç in der LXX nur bei lob (9mal). In La steht für 

ingens (4mal), magnus (3mal), mirandus (imal), magni- 

ficus (imal). inmanis findet sich in der Vulgata nur lob 6,2 piscis 

inmanis = iyfiùç piyaç. 

inn ovo für invoco 

10,17a èmxvaxamÇcov instaurans La] invocans LMV ; lies inno- 

vans 

£7ravaxai,vt^6i nur lob 10,17a in der LXX; àvaxocivîÇw und 

èyxamÇco häufig. Vulgata hat lömal innovo. 

nubes (nubem) für nix (nivem) 

36,27/28 ziq vs<péXyjv pufjoovrai,] in nivem ruent M; innuerunt 

L (vid.) V; lies in nubem ruent 
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Das häufige vetpéXv) ist immer mit nubes wiedergegeben. In 

der verderbten Lesart innuerunt V(-nu-) ist der Anfang des 

richtigen nubem erhalten. Die gleiche Variante steht in der Vulg 

lob 37,6 nivi] nubi A und Sir 43,19 nivem] nubem T. 

29,25c sicut communis ita consolabar (-bam M) 

ÔV Tpo7T0V O'UfJ.iraD-EÏÇ 7Wp£xàXoOV L 
quasi tristes consolans La 

ôv Tpo7T0v Tüa&£(,voùç 7ïapaxaX«v B—S . . . 

Die Glosse gibt hier die lukianischen Rezension wieder, siehe 

S. 35. Nur mit Not läßt sich communis mit au|X7todW)<; zusammen- 

bringen. Man erwartet compatiens, vgl. 1 Petr 3,8 aofXTraS-cik 

compatientes. 



IX. Wortregister 

Häufig vorkommende Vokabeln wie anima (tpu/r)), deus (&soç), 

dominus (xûpioç) werden nicht aufgenommen. 

ab se aùr6[xaToç 24,24c 

abundans eüfbjvcov 21,23b 

abyssus aßuacro? 38,16b 

acceptus SSXTOç 33,26a 

addo e7uß«XXw 27,12b 

admiratio 8-aüp.a 17,8a 

adprehendo e7uXocp.ßavco 38,13a 

advoco 7tpocrx(xXsco 19,17b 

aequalis ÏCTOC 13,12a 29,14b 

aequaliter root 11,12b 

aerarius xaXxstiç 32,19b 

aeternus ocîtîmoç 33,12b 

aevum: in aevum siç T£>V atcovoc 

19,23b 

ago: impie ago 9,20a 

ala n-vépuE, 38,13a 

aliquid TI 4,18b 

alitus, siehe halitus 

ambulo TOpiTCaréco 9,8b 

amicus £taïpoç 30,29b 

ancilla Itepariaiva 31,31a 

angélus: angeli mortiferi àyye- 

Xot D'avanqfpopoi, 33,23a; ab 

angelis ÛTO àyysXcov 36,14b 

animans Ç&ov 38,14a 

appareo dcvacpaîvopiat. 11,18b; 

STCtyivaKTXOji.at, 6,17 

applico: appliciti 7tpoaa)-s(j!.svoi 

32,13 
aquilo ßoppSc? 37,22a 

aranea <xpâyyr} 27,18 

arguo èXéy-/w 13,15b 

argutio ëXeyÇiç 21,4a 

arista xaXàpy 24,24c 

articulum: articula apO-pa 

17,11b 

asida àcnSà 39,13b 

asina: asinae fetuosae (foeto- 

sae) îHjXsiai ovoi 1,14c 

asinus: as. solitudinis ovoç êpvj- 

[iivy)<; 11,12b 

aspida : bilis aspidae x°^l àml- 

8oç 20,14b 

aureus: nubes aureo fulgore 

vétpv) xpUCTauyouvra 37,22a 

bene : bene passus eÙ7ra8-ôiv 

21,23b 

benignor sùSoxsco 14,6b 

bilis yoX'f] 20,14b 

bitumen D-söov 18,15b 

blandio xoXaxsiico 19,17b 

bromus ßpöpio? (ßpwp.o?) 6,7b 

butomum ßoÜTopiov 8,1 lb 

butyrum ßorirupov 20,17b 29,6a 

cacumen axpconripiov 37,9b 

caelebs àyiSvouoç 24,21b 

calco 7taTÉco 28,8a 

capriolus TpayéXacpoç 39,1a 

capior àypsiofiai 10,16b 

castigo sXéyxw 5,17a 

4 AK. Ziegler 
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cauma xaupa 24,24b 

causa Sixrj 33,13 

cedo a7roßatvco 13,5b 13,16a 

cetus (caetus V) xîjToç 3,8b; 

cete L (caeti V ; cetit sic M) 

xy)T7j 9,13b 

circulus yüpoç 22,14b 

cogito IVVOSM 1,5e 

cognosco Siaxpwoi 9,33b 

coluber L; colubra MV 8<piç 

20,16b 

columna GTÛXOç 38,6a 

comedo ßißpoxrxü) 18,13a; ISco 

32,22b 

communis CU[I.TO*9'7]ç 29,25c 

commuto avTaXXdccnKd 37,4c 

compaciscor: compacta sunt 

auvTSToexTat, 37,12c 

concubina nxXXxxiç 19,17b 

confessio siyrçyopia 33,26b 

configo: confixae sunt -sTryya- 

cnv 38,6a 

conscius: c. sum cnivoiSa 27,6b 

consolator ixzYJç 13,4b 

consolor 7rapaxaXsco 29,25c 

conspargor cpiipopou 7,5a 

conspiratus opoUujxaSov 3,18a 

constantia D-dcpcToç 17,9b 

constituo xxzxTxaaco 7,12b 

consummo: consummatus cuv- 

TsXécxç 14,14b 

contero sxTpißco 30,23a 

contineo 34,14a 

contingo: contingat zlr\ 13,5a 

27,5a 

contrarius : e contrario (XVTI&STOC 

32,3b 
contumelia ößpip 37,4b 

copiosus 7roX\jç 1,3e 

corona orécpavoç 31,36 

culpo: culpabitur IXTCOptéptSTOCt 

33,27a 
cultura: dei cultura ateooißeioc 

28,28a 

cursor Spopstip 7,6a 

curvo: curvati sunt èxâpcplbjaav 

9,13b 
custos mAtopop 38,17b 

cutis Sspfxa 19,26a 

debitor ^psotpsiXé-njç 31,37b 

declino cruyxu7iTW 9,27b 

decurio ßouXsuTV)? 12,17a 

deficio: deficiens IxXetraov 

31,26a 

degluttio: qui non degluttitur 

axaTaTroTOi; 20,18b 

delectator L; delectans MV 

T£p7TO[AeV0Ç 39,13a 

deletio: in deletione Zi. (in de- 

latione codd.) eîç è^àXsitJnv 

15,22d 

demando : demandatus est evré- 

TaXrai 15,22b 
demoror aùXiÇopiai. 11,14c 

29,19b 

deprimo QXißto 36,15a 

despicio TOXpopw 11,11b; XTZO- 

7TO10U[I<X[. 14,15b 

destino: destinatus est v.xixiz- 

zxxzxi 15,23a 

detineo xxssyos 34,14b 

devenio docoßab/co 13,12a 

devoro xaréSop.«!, 18,13b 

diaeta (dieta codd!) Sixnx 5,24b 

8,6b 11,14c 22,28a 39,6a 
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dignitas xXsoç 30,8b 

dignus àÇioç 33,27b 

dimitto eaco 10,14b 

diplois SutXotç 29,14b 

discarpo Siacntaco 19,10a 

disciplina £7uerrY]piY) 28,28b 

disperdo OXEXM 10,16b 

disrumpo pyjyvupu 17,11b 

31,37a; disruptus xocxEppT)- 

ywp 32,19b 

divido ptEpiÇco 31,2a 

divitiae 7tXoùxoç 20,15a 20,18a 

27,18 

dolor Ttôvoç 5,6b 20,14b; 

ÔSÜVY) 37,9a 

dormire facio xoipdÇco 22,8b 

draco Spdtxcov 20,16a 26,13b 

ebeto, siehe hebeto 

ebibo ExTctvco 6,4b 

edo ècdKco 5,5a 

efficio OTUVXEXECO 33,27b 

effodio àvaxaXÛ7tTW 28,11a 

enim: et enim xod ys 13,2b 

enutrio ExxpEcpw 39,3 a 

eripio è^aipéoptat 5,5b 

eruditio TuatSsia 37,13a 

esca CTïTOç 6,7b 15,23a 

evado a7toßodva> 27,18 

everto xaxocoxpécpco 24,22a 

evomo e^eptsoi 20,15a 

exactor: ex. tributi tpopoXoyop 

3,18b 

excelsus: de excelsis êÇ 

31,2b 

excito aviCTT7)pti 19,26a 

experiscor: iudicium exp. xpt- 

voptat 9,3a 

expurgo aTcoxodkctpM 7,9a 

extinguo: extinctus éc^Eaptévoç 

30,8b 

extraho IÇeXxûco 20,15b 

exul : exul (exsul L) domui 
EÇOIXOÇ 6,18b 

facultas: facultates 7tXoÜTop 

31.25a 

faetor, siehe fetor 

fantasma, siehe phantasma 

fasma cpàcrpia 20,8b 

ferrum crtSyjpop 15,22b 

fetidus ßpoptop 6,7b 

fetuosus: asinae fetuosae (foe- 

tosae V) S-fjXstoa ovot 1,14c 

fetor L (faetor MV) ßpoptop 

(ßpwptop) 17,11a 

fiducia 7rappY]crta 27,10a 

fiducior Ttapp7](Tidd(co 22,26a 

figura ptoptpf) 4,i6b;st8oç 33,16b 

filius: filii V(TIW 31,10b 

fingo TzkoLCGO) 38,14a; 7tatw? 

4,19c 

finio (TUVTSXSW 21,13a 

flaturarium <pu<n)xf]p 32,19b 

fluxus piiaiç 38,25a 

foetosus, siehe fetuosus 

forsitan av 3,10b 

fremo ptoaooptat 38,8b 

frigus (jw/op 37,9b 

fundo yßc,i 29,6a 29,6b 

fulgor: nubes aureo fulgore 

vécpT) ypuerauyoövxa 37,22a 

furior fhiptooptai 21,4b 

gaudeo: gavisus fui £7uyapï)ç 

sysvopiijv 31,29a 
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gaudium x^p^ovy) 20,5 b 

gelo: gelans 7t£7rr]yco<; 6,16b 

germen pàSafivoç 8,16b 

girus, siehe gyrus 

glacies xpû<TTocXXoç 6,16b 

gladius Çîcpoç 3,14b 

gleba ßwXod; 7,5b 

glorior yaopiaoi 3,14b 

grafium (grafyum L) ypacpiov 

19,24a 

gusto yetiopiai, 20,18a 

gustus y£Öp.a 6,6b 

gutta i^sxàç 24,8a 

gyrus Zi. (girus codd.) xüxXcojxa 

37,12a 

halitus V (al. LM) 7TVOY] 26,4b 

hebeto V (ebeto LM) è£«rn)[ii 

12,17b 

herba yXorj 24,24b 

hilariter îXapwç 22,26b 

hordeum AÏ. (ordeum codd.) 

xpdM) 31,40b 

humerum: humera wpua A 

18,13b 

humerus : super humeros STC’ 

«poiç 3L3Ö 

humesco V (umesco LM) oypa- 

ivco 24,8a 

humidus ûypoç 8,16a 

humilio TOCTCIVOG) 24,9b 31,10b 

ignobilis aTt.(xoç 30,8 a 

idoneus Ixavôç 21,15a 

ignorantia avoia 33,23e 

inmuto a7raXXdcaaa> 3,10b; [xs- 

xaßaXX« 10,16b 

imperium 7ip6<7Tayp.a 26,13b 

impetro xuyxävco 17,1b 

impie: impie ago acrsßew 9,20a 

impietas aosßeia 36,18b 

impius äacßr)? 15,34a 20,5a 

36,18a 

inanis xsvoç 6,6b 27,12b (bis) 

incipio jxsXXco 3,8b 

incontinens àxaxâffxsroç 31,11a 

indico: indicat Zi. (et dicat 

codd.) àvayysXeï (avayyeXX<V>i 

v) 36,33a 
induco STOxyto 38,5b 

indulco: indulcati sunt èyXu- 

xavfbjoav 21,33a 

indumentum àp-cpiacnç 24,7b 

infans VY)7UOV 33,25a 

infernus CSCSTJç 38,17b 

infirmitas àoîJévsia 37,7b 

infirmus àff&EVYjç 36,15a 

infortor xaTiaxûw 18,9b 

ingenuus eûyevYjç 1,3g 

inhabitabilis àobajTOç 18,4b 

iniquitas àvopioc 11,14a 

iniquus raxpavopu)? 20,5b ; àSixoç 

31,3a; iniqua axo7t<x 11,11b 

36,21a 

iniustitia àStxia 36,18b 

inmanis Zi. (in malis codd.): 

ruina inmanis 7LTC5[X<X s£at- 

cjiov 20,5 a 

innocens dUJcioi; 10,14b 

innocuus axaxoç 8,20a 

innovo : innovans Zi. (invocans 

codd.) £7ravaxatvlÇcov 10,17a 

inrigatio (irrig. V) TOTOç 8,11b 

inscius axoiv 14,17b 

insculpo eyyXucpco 19,24b 
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insensatus : insensatior aarove- 

Twxspoç 13,2b 

insipiens &9p&>v 30,8a 

intendo avaßXsTrw 22,26b 

interficio yeipoopa', 30,24a 

interitus XTIMXCIX 31,3a 

interpellator xax£VTEUxxY]i; 7,20c 

interrogatio ëzxaiç 10,17a 

invalidus àSûvaxuç 24,4a 

24,22a 33,15a 

irrigatio, siehe inrigatio 

iucunditas L (ioc. MV) sutppo- 
(7UV7) 3,7b 20,Sa 

iudicium: iud. experiscor xpt- 

vopai 9,3a 

iuvenis: iuvenior vswxEpoç 13,2b 

labor TOVOP 3,10b; xoitoç 5,6a 

5,7a 
laboro oXéxopai 17,1a; xoiutx« 

20,18a 

lac ydcXa 29,6b 

laetor sùcppatvco 21,12b 

laetitia yappovy] 3,7b; yaupiapoc 

13,12a 

lapis yaX£ 21,33a 

laqueus roxyt? 18,9a 

largus Xaßpo? 38,25a 

levis sXaçpéç 7,6a 

ligo: ligatus SsSspsvo? 32,19a 

32,19b 

librarius ßtßXo? 37,20a 

litura aXottpr) 33,24b 

luceo : lucens È7ti9aûaxcov 31,26a 

lucidus TTjXauyyjç 37,21b 

lumen 9éyyoç 10,22a 

luteus 7tv)Xtvoi; 4,19a 13,12b 

lutum TcyjXoç 38,14a 

luxurior £Ù9podvw 31,25a 

mamilla paaxôç 24,9a 

mammo lb]Xdc£<o 20,16a 

marcesco papocivco 24,24b 

mastico: qui non masticatur 

àp<x(T7)Toç 20,18b 

maturus: triticum maturum 

OïTOç toptpop 5,26a 

matutino ôp&piÇtù 7,2 ld 

mediator pE<jixr]ç 9,33a 

medulla poeXoç 33,24c 

mensura pixpov 28,25; crmxp- 

TtOV 38,5b 

mercenarius ptaD-coxop 14,6b 

meto •9-ept^co 24,6a 
ministerium ÙTcypsGix 1,3e 

minuo 9{Kvw 31,26b 

miror 9-aupa^co 22,8a 

misereor £7rotxx£ip« 24,21a; 

èXéco 24,21b 

mitigo TOXÜW 3,17a 

modus: tineae modum <T/]TOç 

TpÔTtov 4,19c; omni modo 

33,24a 
mortalis Dv/jxoç 30,23b 

mortifer: angeli mortiferi ayy£- 

Xot ^avaTY)90pot 33,23a 

mortifico Havaxoco 26,13b 

mulctio L (multio MV) apEX- 

Ipç 20,17a 

munus Swpov 31,7c 36,18b 

mustum yXsüxoç 32,19a 

nato vrjyopat. 11,12a 

natus TOXISIOV 39,3a 

nécessitas àvâyxY) 27,9b 

nimis a9ÔSpa 1,3e 
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noceo: nocitus xocxoûp.£voç 

3i>3°b 
nocturnus: phantasma noctur- 

na cpavTao-p.« vuxTSptvôv 20,8b 

nominatus X<XXK]T6ç 38,14b 
noto £7T«r/)[xaiva) 14,17b 
nubes : in nubem ruent Zi. ; in 

nivem ruent M ; innuerunt L 
( vid.) V : sie vstpsXvjv purjcrovTou 
36,27b/28a 

numerabilis àpdJfJiTjToç; 36,27a 
nuntius: nuntius mortis ocyys- 

Xoç Uavarou 20,15b 

obmutesco xoicpsüw 13,5a 
obscurus: in obscuro Xdc&pa 

31,27a; in obscuris sv TOïç 

XOCTGITÄTOIÇ 37,12b 

obstringo cppaomo 38,8a 
occisio crcpayr) 10,16a 
occurro CTuvavTaco 3,12a 3,25b 
odor ô<T[i.7) 6,7b 

obvio aTcavTxo) 21,15b 
offero 7TpO<7Cp£p61 1,5c 

omnipotens TOxvTOxpàxMp 
23,16a 37,22b 

omnitenens TravTOXpdcTwp 
22,17b 

operio TOptßaXXco 24,8b 
ordeum, siehe hordeum 

orfanus ôpcpavôç 24,9a 
ovis vofxàç 20,17a; Tcpoßarov 

21,11a 

paciferatus: sum pac. sipYjveutja 
3,26a 

papyrum raiOTUpoç 8,11a 

paries TOï/Oç 33,24b 

pariter öjxoQ-UjiaSov 9,32b 

partus TOXSTOç 39,1a 

passer ert-poofroc 30,29b 

pastio vop.7) 20,17b 

patior: bene passus euTiaO-wv 

21,23b; tumultum patiar 

9-puX7]x)'si7]V 31,30b 

pauso mxüojjuxi 6,7a 

pavimentum ISaçoç 9,8b 

peragro Sia7topsüo[xai 22,14b 

perditio a-TrcoXsia 20,5 b 

perimo ^stpoojxai 3,8b 

permitto £7UTps7rco 32,14 

perpetuus: in perpetuum sip 

T6V aicövoc 19,18a 

persona Trpocwitov 22,8a 

32,22a 

perurgueo: perursit èarcoûSaaev 

23,16b 

petra 7tÉTpa 19,24b 24,8b 

39,ia 
phantasma (fant. M) qxxvTaerpa 

20,8b 

pinna TrxépuÇ 39,13a 

piraterium: piratheria M (pyr. 

LV) TOipaxŸjpia 10,17c 
pius süffsßY)? 32,3c 
placeo àpécjxw 31,10a 
plenus yépicov 32,19a 
polluo [xiaivw 31,11b 
porto àvavxXéco 19,26a 
potens : potentes xpocTOuoüvTSç 

36,19c 
potentia xpdc-roç 21,23a 

praecordia: in praecordiis èv xyj 

Stavoia 1,5e 

praetereo TOxpaßaiv« 14,17b 
pravus axoXioç 4,18b 



Randnoten aus lob in spanischen Vulgatabibeln 

proficio xnxXXxaau) 27,5b 

profundus : profunda ßdtfb] 

28,1 ia 

prohibitio xcoXujia 13,27a 

promptuarium raptstov 37,9a 

pronuntio xnocpxhco 27,5a 

prudentia wcpéXzix 21,15b 

puer TOXïç 4,18a 

pugna 7toXep.o<; 33,18b 

pullus VEOCTCTOç 5,7b 

purus xa&apoç 11,15a 14,4 

17,9b 33,26b 

pulver tntoSoç 13,12a 

putredo cta7tpia 7,5a 8,16b 

quadrupes : quadrupedia Tsxpa- 

7toSa 18,3 

quaestiono ZTXÇM 33,27b 

quare hx xt 3,12a 

que TE : offerebatque 7rpoaé<p£pév 

xs 1,5c; perivique a7twXoptYjv 

XE 6,18b; sive que sdtv TE 

37,13 {ter) 

que SE: conspiratique ôpioS-upta- 

86v Sé 3,18a 

querella {xépLtptç 33,23d 

quidem: si quidem eï ys 31,5a; 

jiiv 31,26a 

quiesco Ÿ]<sux<xÇo> 14,6a 

radicitus ex ptÇcov 31,12b 

rado 7,5b 

redarguo ÈXÉyyto 9,33a 

reformor yivoptat 14,14c 

refuga XTZOGTXTTIÇ, 26,13b 

regio !,la 

relinquo éàco 4,19a 

SS 

remollio [xaXaxûvco 23,16a; X-KX- 

Xôvco 33,25a 

renovo àvaveoco 33,24b 

repello x-Konoizoy-xi 19,18a 

requiesco àvaTOxS optai 32,20 

respiro àva7tvéco 9,18a 

resplendeo avaXaptn« 11,15a 

responsum à7i6xpt<iLç 33,5a 

risor yeXotaoxYiç 31,5a 

ros Spoo-oç 29,19b 

rubus ßaxop 31,40b 

ruina 7txMfj.a 20,5 c 31,29c 

33,17b 
ruo: qui (quod V) ruit ÈxTtsTt- 

Tcoxtop 24,9b 

saevus: saeve Setvwç 10,16b 

salmacidus àXfxuplç 39,6b 

sanies îywp 7,5b 

satio 7tt[i,7tX7][XL 31,31b 

satisdator: haereditas satisda- 

toris xXvjpopda îxavoü 31,2a 

scriba ypaptfiaxEup 37,20a 

scriptura auyypacpf) 31,35c 

secelatio O-Eptapiop 29,19b 

semino xaxaoTtEtptü 18,15b 

sentio È7UVOÉM 4,18b 

sepultura TaqiYj 17,1b 

similiter ïoa 13,28a 

simul 0jj.o0ujj.aS6v 34,15a 

sino lato 9,18a 

sirenes astpYjveç 30,29a 

solitudo : asinus solitudinis ovoç 

èpyjpjLtTyjç 11,12b 

sollicitudo cppovxtç 11,18b 

15,20a 

somnior: somniabar euXaßou- 

RV? 3,25a 
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somnium ptiptfiva n,i8b; svö- 

rcviov 33,14b 

sordes pÛ7toç 14,4 

speciosus: speciosa rà sÙ7tps7trj 

18,15b 

spero 7UCTSÛW 15,22a 

spica erraypç, 24,24c 

stagneus: in grafio . . . stagneo 

sv Ypacpiw . . . fAoXißw 19,24a 

statio erra&jjt.oi; 28,25 

sterilis crrsïpa 24,21a 

stillicidium ertaycov 36,27a 

strychnus ertpôyvoç 20,18b 

stultitia à<ppocrjv7) 21,23a 

stupeo 7UT7]cjfjG) 38,17b 

suadeo: suasum est 7]7taTr)&7) 

31,27a 

suasus: in suasum sv dataTÔvTi 

codex 2ç6 (SV a7ravT<5vn 

LXX) 36,32b 

suavis j£p7)<TTÔç 31,31c 

subsisto Ü7ro(xsivco 9,4b 33,5b 

sudes XVISY] 31,40a 

superbus dtXaÇcov 28,8a 

superfundo smysco 36,27b 

suscipeo : suscipiens Ü7toXaßwv 

4,1a 32,6a 

suscito STCYStpcü 10,17c 

sustineo dcv&éyojxai. 33,24a 

tabefacio TT)XCO 7,5b 

tabesco TY;XO> 6,17a 

tegimen axs7t7) 24,8b 

tempestas xuSoipwç 38,25b 

tempestivus yvoepspo? 10,21b 

tenebra: in terram tenebrae stç 

yyjv GXOTOUç 10,22a; a tenebra 

dato cxoTouç 15,22a 

tenebrae: in terram tenebra- 

rum sîç yîjv CTXOTEIVY)V 10,21b 

tenebrico : tenebricentur 

(stellae) UXOTWö-SEY] "à àertpa 

3>9a 

temptatio (tentatio V) 7tstpaTYj- 

piov 7,1a 

terminus plvpov 38,5a 

tinea er/]ç 4,19c 27,18 32,22b 

tolero fjwcxpo&upio) 7,16a 

torrens ^sipappouç 21,33a 

tribulatio enjvTptppa 9,17b 

tributum: exactor tributi çopo- 

Xoyoç 3,18b 

triticum CTLTOç 5,26a; 7tupoç 

31,40a 

tumultus : tumultum patiar 

öpuX7)S-si7]v 31,30b 

umesco, siehe humesco 

uter deetxôç 13,28a 32,19a 

uterus yaoT/jp 20,14b; xoiXia 

20,15a 

utinam st&s 9,33a 

utor xpdcopat 10,17b 18,4a 

vacuus: in vacuum 8ià xsvîjç 

9,17b; in ... vacua sîç . . . 

pdctaia 20,18a 

venter yawf/jp 31,15b 32,19a; 

xotXia 38,8b 

vereor : verebar ISsSoixsiv 3,25b 

Vesper "Eentspoç 9,9 

vestigium ïyyoç; 38,16b 

veteresco 7taXaioo(j.ai 13,28a 

vetustus: vetusta TtaXaiwptaTa 

36,28a; vetustissima 7taXatc!)- 

[xava 37,21b 
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vigeo ddtXXco 8,11a 
Virgiliae IlXeiàç 9,9 
viriliacus: restituet eum virilia- 

cum à.TÎOY.<XT!XG-ïriGZl «ÙTOV (XV- 

Spœ&évTa 33,25b 

virtus iayßt; 19,29c 
visibilis opaTÔç 37,21a 
volo 7T£TOpLOCt 5,7b 20,8b 
vulnero TtTpcoaxtd 33,23b 36,14b 

vultur ytnj; 5>7b 15,23a 



X. Verzeichnis der 

ab se  

articula  

asida  

bromus  

butomum   

cauma  

communis  

dei cultura (cultus) . . 

deletio  

dieta   

diplois   

fantasma  

fasma  

grafium  

humera  

besprochenen Vokabeln 

indico  47 
inmanis  47 

innovo  47 

nubes  47 

omnitenens  46 

phantasma   32 

piraterium  33 

prudentia  46 

satisdator  46 

secelatio  45 

strychnus  33 

suasus  46 

tenebra  33 

viriliacus  45 
•ö-eoaeßeia  41 

näher 

45 
34 
33 
32 

33 
32 
48 

41 

47 
32 

32 

32 

33 
33 
34 


